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{TRANSLATION — TRADUCTION]

No. 3766. CULTURAL AGREEMENT’ BETWEEN THE
KINGDOM OF BELGIUM AND THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY. SIGNED AT BRUSSELS, ON
24 SEPTEMBER 1956

The Kingdom of Belgium andthe FederalRepublicof Germany,

Desiring to promotein their respectivecountriesknowledgeof the culture
andintellectuallife of theothercountryby interchangeandfriendly co-operation,
andconsciousof servingat the sametime, by an Agreement,the commoncause
of EuropeancultureandEuropeanunification,

Have agreedas follows:

Article I

The ContractingPartiesdeclarethat theywish to assistandpromotecultural
co-operationbetweentheir two countries. They shall jointly endeavourto
removeall difficulties which may impedethe said co-operation.

Article II

Each ContractingParty shall actively encourage,in accordancewith the
provisions of the relevant local laws, the institutes of the other Contracting
Party in its territory. The term “ institutes“ shall include, in particular,
schools,libraries, film librariesandmusiclibraries.

Article III

The ContractingPartiesshall endeavourto encouragethe interchangeof
university teachers,researchworkers, students, schoolteachersand school-
children, artists and personsengagedin independentcultural activity, and.
young workerswho wish to continuetheir training.

Article IV

EachContractingParty shallgrant to nationalsof the other Party scholar-S
ships to enablethem to undertakeor continue studiesor researchin theother

1 Caine into force on 22 March 1957, one month after the exchangeof the instrumentsof
ratification which took placeat Bonn on 22 February1957, in accordancewith articleXVI. The
Agreementis not applicable to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi;it is
applicableto theLand Berlin.
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country or to complete their scientific, cultural, artistic or technical training.

The expression”Germannationals”shallbe deemedto meanGermansin
thesenseof article116, paragraph1, of the Constitutionof the FederalRepublic
of Germany.

Article V

The ContractingPartiesshallendeavourto encouragecollaborationbetween
their learnedor artistic societiesandtheir professionalandeducationalorganiza-
tions.

Article VI

The ContractingPartiesshallactively promotecollaborationbetweentheir
regionaland local authorities and betweenrecognizedyouth organizationsand
popular educationalorganizations.

Article VII

The ContractingParties shall investigatehow far encouragementcan be
given to the organizationof coursesand periodsof training for teachersand
educators,students, schoolchildrenand young workers of the other Party.

Article VIII

The Contracting Parties shall considerthe possibility of recognizingthe
academicdegreesandschool andstudydiplomasof the two countriesasequiva-
lent for academicpurposesand, in appropriatecases,for professionalpurposes.

Article IX

The ContractingPartiesshall endeavourto makethe culture of the other
country known to their nationals, especially through the organization and
exchangeof the following:

1. Art and otherexhibitions;
2. Concertsand lectures;
3. Dramaticperformances;
4. Films;
5. Radio andtelevisionprogrammes.

Article X

The Contracting Parties shall encouragethe dispatch, circulation and
distribution of books,periodicalsand literary, scientific and technicalpublica-
tions. They shall facilitate, in accordancewith the relevant provisions, the
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interchangebetweentheir libraries, throughofficial channels,of bibliographical
information and of copies, documentsand musical scores. The Contracting
Partiesshall likewise actively promotethe translationof bookswhich contribute
to a thoroughknowledgeof thecultural life of theothercountry.

Article XI

The ContractingPartiesshall severallyendeavourto promotein schoolsand
universities,in accordancewith the relevantprovisionsof their respectivelaws,
studyandknowledgeof eachother’s cultural heritage. They shallensurethat,
in all branchesof education,the historyandwayof life of the otherpeopleare
presentedin the mostobjectivemanner.

Article XII

The ContractingParties shall endeavourto facilitate for each other, in
accordancewith their laws,the solutionof suchfinancialandcustomsdifficulties
as may ariseout of the applicationof this Agreement.

Article XIII

In order to providefor regularjoint consultationthereshallbe establisheda
PermanentMixed Commission,consistingof ten members,to resolveall ques-
lionsarisingoutof theapplicationof this Agreement.

The five membersof the Commission(who neednot be civil servants)
designatedfor theFederalRepublicof Germanyshallbeappointedby theFederal
Minister of ForeignAffairs in consultationwith the FederalMinistersconcerned
and with the Ministers of Education of the Lönder of the FederalRepublic.
The five membersdesignatedfor the Kingdom of Belgium shall be appoin-
ted by the Minister of Educationin consultationwith the Minister of Foreign
Affairs. The Commission may call in experts and, on technical questions
requiring detailed investigation,may establishsub-committees.

The PermanentMixed Commissionshall meetwhennecessaryandat least
once a year, in Belgium andin the FederalRepublic of Germanyin turn. A
memberof the Commissionof the countryin which theCommissionmeetsshall
preside.

Article XIV

Forthepurposesof this Agreementtheexpressions”country “and “terri-
tory” shallmean,on the Belgianside,the Kingdomof Belgiumand,on the Ger-
manside,the FederalRepublicof Germany.

N°37~



1957 Nations Unies — Recueildes Traités 47

Article XV

TheAgreementshalllikewiseapplyto theLandof Berlin unlessthe Govern-
ment of the Federal Republic of Germanynotifies the Governmentof the
Kingdom of Belgium to the contrarywithin threemonthsafter the entry into
force of the Agreement.

Article XVI

This Agreementshallbe ratified. It shallenterinto forceonemonthafter
the exchangeof the instrumentsof ratification, which shall takeplace at Bonn.

Article XVII

This Agreementshall remainin forcefor a term of five years. It shallbe
prolongedat five-yearlyintervalsunlessit is denouncedby oneof the Contracting
Partiesnot lessthansix monthsbeforetheexpiryof thecurrentterm.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiarieshave signed this Agreement.

Doi~Eat Brusselson 24 September1956,in duplicatein the French,Dutch
andGermanlanguages,all textsbeing equallyauthentic.

For the Kingdom of Belgium:

P. H. SPAAK

For the FederalRepublicof Germany:
voN BRENTANO
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